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Preface

The Cíbola Project (http://escholarship.org/uc/search?entity=rcrs_ias_ucb_cibola) has published
the great majority of documents dealing with the expedition of Juan de Oñate.  Some few remain,
located in miscellaneous bundles (legajos) of the Archivo General de Indias, Seville (= AGI), as well
as in various tomes of the Archivo General de la Nación, México (AGNMex), so that they did not
fit conveniently into the Cíbola publications based on either the location in a particular legajo or on
the theme treated in the documents, e.g., the suspension of Oñate’s expedition in 1596 (De Marco
and Craddock 2014b) or his conviction in 1614 on various criminal charges of abuse of authority
and ill treatment of the Indians (De Marco and Craddock 2014a).  The present publication therefore
constitutes a continuation of the miscellany initiated in Craddock and De Marco 2015, whose
principal or sole uniting factor is that they all have to do with the exploration and settlement of New
Mexico by Oñate.

The documents edited or presented here are as follows:

1.  Grant of Two Caballerías of Land to Juan de Oñate, June 15, 1584.  AGNMex, Mercedes, vol. 13,
fol. 87.  Translated by Hammond and Rey 1953, 1:39-40.

2. Juan de Oñate Appointed Lieutenant to the Alguacil Mayor, June 30, 1586. AGNMex, Reales
Cédulas, vol. ii, fols. 105v-106r.  Hammond and Rey 1953, 1:41.  They failed to include Alvaro de
Grado’s guarantee of Oñate’s good conduct in his new office, of the same date.

3.  Don Luis de Velasco to his Majesty, February 25, 1596. AGI, Audiencia de México 1254.
Hammond Papers: box 1, folder 43, item 2.  Hammond and Rey 1953, 1:81.  We have been unable
to locate the original of this item (former shelf no. 88-6-2), so have included here scans of the
transcription extant in the Hammond Papers.

4.  Doctor Santiago del Riego to the King, November 10, 1596.  AGI, Indiferente general, legajo
744.  Hammond Papers: box 1, folder 56.  Hammond and Rey 1953, 1:180-182.  Published and
translated in Hackett 1923-1937, 1:368-375.  We have been unable to locate the original of this item
(former shelf no. 140-7-38), so have included here scans of the transcription extant in the
Hammond Papers.

5.  Council of Indies to the King, February 18, 1597. AGI, Indiferente general, legajo 744. 
Hammond Papers: box 1, folder 52, item 7. Hammond and Rey 1953, 1:193-194.  Published and
translated in Hackett 1923-1937, 1:346-349.  We have been unable to locate the original of this item
(former shelf no. 140-7-38), so have included here scans of the transcription extant in the
Hammond Papers.

6.  Doctor Santiago del Riego to the King, February 24, 1597. AGI, Audiencia de México, legajo 72,
ramo 1, n.1.  Hammond and Rey 1953, 1:195.

7.  Francisco de Sosa Peñalosa to the Viceroy Conde de Monterrey, San Gabriel, October 1, 1602.
AGI, Audiencia de México, legajo 1254.  Wanting in Hammond and Rey.   Images provided by the
Center for Southwest Research, University Libraries, University of New Mexico; cf. Guía para
documentos del Archivo General de Indias, p. 508 (MSS 841, vol. 51).

1



8.  The Viceroy Gaspar de Zúñiga y Acevedo, Conde de Monterrey, to King Phillip III, May 28,
1603.  AGI, Audiencia de México 25, n. 37.  Wanting in Hammond and Rey.

9.  Don Francisco de Leoz to the King, date uncertain (Hammond: Feb. 2, 1609).  AGI, Audiencia
de México, legajo 72, ramo 1, n. 7.  Hammond and Rey 1953, 2:1070-1074.  Another report of the
same date, Audiencia de México, legajo 128. Wanting in Hammond and Rey.

10.  Memorial of Fray Francisco de Velasco, February 13, 1609.  AGI, Audiencia de México, legajo
128.  Hammond and Rey 1953, 2:1093-1097.  Images provided by the Center for Southwest
Research, University Libraries, University of New Mexico; cf. Guía para documentos del Archivo General
de Indias, p. 181 (MSS 841, vol. 23).

11 . Royal Decree, June 18, 1624.  AGI, Audiencia de México, legajo 12.  Hammond and Rey 1953,
2:1157.  Images provided by the Center for Southwest Research, University Libraries, University of
New Mexico; cf. Guía para documentos del Archivo General de Indias, p. 18 (MSS 841, vol. 2).

Editorial criteria

The transcription is paleographic, that is, it maintains the orthography and the appearance
(marginalia and other emendations) of the original text. To indicate as faithfully as possible the
original text, we follow accepted conventions: editorial deletions are enclosed in parentheses
(. . .), editorial emendations and additions in brackets, [. . .]; scribal deletions are signaled with a caret
inside the parentheses (^ . . .), scribal emendations and additions with a caret inside the brackets
[^ . . .].  Parentheses that actually occur in the text are represented with the special characters “¥... ¦”
to differentiate them from editorial deletions. Curly brackets enclose descriptive terms: {rubric};
square brackets also enclose information about format: [left margin], [right margin], etc.  The text of
marginalia is set off in italics or boldface according to the preference of the editor. Whenever
possible, the line breaks of the manuscript have been maintained, with the exception of marginalia,
where line breaks are indicated by a bar (|).  When long manuscript lines make preservation of
manuscript line breaks impracticable, the text is transcribed continuously, with the line breaks
indicated by a bar (|) as in the case of the marginalia just mentioned.  Several markings that are
extraneous to the immediate comprehension of the text, including, inter alia, underlinings and the
use of obliques (//) to call attention to passages regarded for some reason as especially significant,
are reproduced except when the editor concludes that they are unnecessary to the purpose of the
publication concerned.  The lines are numbered to facilitate references, particularly when collations
have been carried out.

The use of accents, compared to modern usage, is both minimal and erratic, but since they do not
interfere with the comprehension of the text, accents may be retained as they occur in the
manuscript: à avisar, à dentro, àdelante; se allò ~ se hallo; esta, alamo, llamose, nacion, pusosele, rio, etc. 
Punctuation has been adjusted to modern norms, primarily to assist in the comprehension of text.
Capitalization has been regularized: proper names of persons and places are set in caps: Consejo de
Yndias, Rio de Guadalquivir, Nuevo ~ Nueva Mexico, Barbola ~ Barbara, Joan ~ Juan); names of pueblos
are capitalized: La Nueva Tlaxcala, Piastla; names of tribes are not: la nacion concha (but Rio de las
Conchas). Dios (Señor when referring to God) is capitalized as well as terms of direct address (Vuestra
Señoria, Vuestra Merced). Word division has been adapted to modern usage, with certain exceptions:
agglutinations of prepositions with definite articles and personal pronouns (del ‘de el’, dello ‘de ello’,
deste ‘de este’, etc.), and agglutinations with the conjunction que, which are signaled with an
apostrophe (ques ‘que es’, transcribed as qu’es). Scribal R, that is, capital R, is transcribed according to
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a specific set of norms: R is retained only for proper names (Rio de las Conchas); otherwise, at the
beginning of words it is transcribed r: recibir, relacion, religiosos; within words, R is transcribed as rr, in
accordance with Spanish phonology, that is, scribal R invariably corresponds to the trill /rr/
(algarroba, gorrillas, hierro) and never to the flap /r/ (scribal r): (fueron, Gregorio). Abbreviations are
tacitly resolved.  The scribal use of xp to represent the chi-rho (Greek XP) is retained, thus xpistiano,
Xpistoual.

The documents transcribed by Barbara De Marco, 3, 12, and 15, involve some minor differences in
transcription, to wit: the use of the letters u and v has been systematized, the former exclusively for
the vowel, and the latter for the consonant.  Similarly, cedillas are omitted when redundant, that is,
before the vowels i and e; conversely, they are added when required, before a, o, and u. The sporadic
omission of the tilde over ñ is silently corrected. The use of the chi-rho (Greek XP) to represent christ
is resolved, thus christianos, not xpianos.

Readers will note that the transcriptions from the Hammond Papers follow an old-fashioned
method which reflects the scribal habits of the original, i.e., abbreviations are unresolved, while
punctuation, use of capitals, and word division are not modernized.

References
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De Marco, Barbara, Jerry R. Craddock, and John H. R. Polt.  2014a.  The Conviction and Sentencing of
Juan de Oñate, May 13, 1614, and Juan De Oñate’s Defense Against the Charges for Which He Was Convicted,
October 10, 1617.  http://escholarship.org/uc/item/0p76r2wj

-----.  2014b.  Documents concerning the suspension of Juan de Oñate’s expedition to New Mexico, from May 8,
1596 to the revocation of the suspension April 2, 1597.  http://escholarship.org/uc/item/6pj0700h

Hackett, Charles W., ed.  1923-1937.  Historical Documents Relating to New Mexico, Nueva Vizcaya, and
Approaches Thereto, to 1773.  Collected by Adolph F. A. Bandelier and Fanny R. Bandelier.  Spanish
Texts and English Translations.  3 vols.  Washington: Carnegie Institution.

Hammond, George P., and Agapito Rey, eds. and trans. 1953.  Don Juan de Oñate, Colonizer of New
Mexico 1595-1628. Coronado Cuarto Centennial Publications, 1540-1940, 5-6. 2 vols.  Albuquerque:
University of New Mexico Press.

Hanke, Lewis.  1977.  Guía de las fuentes en el Archivo General de Indias para el estudio de la administración
virreinal española en México y en el Perú 1535-1700.  3 vols.  Cologne and Vienna: Böhlau.

My thanks to Viridiana Rivera Álvarez, Universidad Nacional Autónoma de México, for providing
images of items 1 and 2, to Heather McMichael, University of California, Berkeley, for providing
images of items 3, 4, and 5, and to Larry Larrichio, University of New Mexico, for providing images
of items 7, 10, and 11.

3



Grant of Two Caballerías of Land to Juan de Oñate
within the Territory of the Town of Teçayuca, Mexico

June 15, 1584

Archivo General de la Nación, México
ramo Mercedes, tomo 13, fol. 87r-v

Transcribed by Jerry R. Craddock
University of California, Berkeley

Published under the auspices of the Cíbola Project
Research Center for Romance Studies

Institute of International Studies
University of California, Berkeley

Facsimiles published with permission of the
Archivo General de la Nación, México
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[fol. 87r]

. . . . .

[left margin] Merced a Joan de | Oñate de dos caua- | llerias de tierra en | termjnos de Teçayuca

~  El presidente y oydores et cetera.  ¶ Por la presente en nombre de su magestad hazemos
merced a Jhoan de Oñate de dos cauallerias de tierra en
terminos del pueblo de Teçayuca frontero de un cerrillo
que se nombra Yauqueme y corre desde una estancia de

5 yndios que se llama San Francisco y otra que se dize San-
tiago jumto a una senda que parte tierras el dicho pueblo
de Teçayuca y el de Tetepango, lo qual por nuestro man-
dado y comision fue a ver y vido Agustin de Bustamante
alcalde mayor que fue de la minas de Pachuca, el qual abiendo

10 fecho las diligençias y aueriguaçiones conforme a lo que se le
mando declaro e dio por parescer estar en parte sin ningun
perjuicio de los naturales ni de otra persona y podersele hazer
la dicha merced, la qual le hazemos sin perjuizio del derecho de
su magestad y de otro qualquier tercero con cargo y con-

15 diçion que dentro de un año labre y cultibe las dichas
tierras o la mayor parte dellas y alçado el fruto
queden por pasto comun y no a de traer en ellas ningun
genero de ganado mas de aquel que fuere nescesario para
su benefiçio y labor y dentro de quatro años no las

20 pueda vender, trocar ni enagenar a persona alguna
so pena que por el mismo casso esta merced sea en si ninguna
y de ningun valor y efecto (so pena que por el mismo casso
esta merced sea en si ninguna y de ningun valor y efecto)
y quede vaca para poder hazer merced della libremente

[fol. 87v]

a otra persona y con que si en algun tiempo por horden
de su magestad o de sus visorreyes en la dicha parte se mandare hazer
alguna poblaçion o villa de españoles se pueda hazer
libremente sin embargo de su magestad pagando a la persona que

5 la poseyere el preçio que valiere a la sazon que se
hiziere la dicha fundacion con lo que en ellas o-
viere labrado y edificado sacando el apero y con que
los que en ellas subçedieren la ayan y tengan
con los mismos cargos y condiciones con que se

10 conçede al dicho Joan de Oñate y el asiento que dellas
hiziere ser a medida de otras tierras si obiere
a su linda sin que quede tierra d’en medio y cumplien-
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do lo susodicho y guardando las hordenanças que su magestad ??
o se hizeren las dichas tierras sean suyas y de sus

15 herederos y subcesores y como de cossa propia; pasado el
dicho tiempo pueda disponer dellas a quien
por bien tuuiere con tanto que no sea a yglsia ni a monesterio
ni persona eclesiastica y de la possesion que tomare ??
que no ser desposeido sin ser primeramente oydo y

20 por fuero y derecho vençido ante quien e como deua.  Fecha en
Mexico a quinze de junio de mill e quinientos e ochenta e
quatro años.  El doctor Sanches Paredes, el doctor Francsico de
Gande, el doctor Robles, el doctor Palaçio, por mandado de la
rreal audiencia.  Joan de Cueua.

6



7



8



Juan de Oñate is appointed Lieutenant
to the Alguacil Mayor of the Audiencia Real of Mexico City

June 30, 1586

Archivo General de la Nación, México
ramo Reales Cédulas, tomo 2, exp. 187, fol. 105v-106r

Transcribed by Jerry R. Craddock
University of California, Berkeley

Published under the auspices of the Cíbola Project
Research Center for Romance Studies

Institute of International Studies
University of California, Berkeley

Facsimiles published with permission of the
Archivo General de la Nación, México
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[fol. 105v]

. . . . .

[left margin] Nombramiento de | theniente de alguazil | mayor de esta corte a Juan | de Oñate en
lugar de | Lorenço Martin

En la çiudad de Mexico a treinta dias del mes de junio de
mill e quinientos y ochenta y seis años, estando los señores presidente y oydores
de la Audiençia Real de la Nueua España en acuerdo, don Diego de Mercado
de Peñalosa nombro por su theniente y alguazil della a Juan de Oñate

5 en lugar de Lorenço Martin, a quien rremobia del dicho cargo y pidio
a los dichos señores fuese rreçeuido al vsso del y los dichos señores a-
viendo visto el dicho nombramiento resçiuieron al dicho Jhoan
de Oñate al vsso del dicho offiçio de theniente de alguazil
mayor de esta (^çiudad)[^corte], el qual y el dicho don Diego de Mercado hizie-

[fol. 106r]

ron el juramento y solemnidad qu’en tal caso se rrequiere y assi
lo mandaron asentar por auto.  Va testada “dad”, no bala.

Sancho Lopez de Agurto {rubric}

[left margin] ffianza

En la çiudad de Mexico a treinta dias del mes de junio de mill e quinientos
5 y ochenta y seis años, ante mi el escruiano y testigos yusoscritos, pareçio presente

Alvaro de Grado, escriuano de su magestad y vezino de esta çiudad a quien doy fee
que conozco y dixo que fiaua y fio a Juan de Oñate theniente de alguazil
mayor de esta corte en tal manera que vsara bien y fielmente del dicho
cargo de theniente que le a sido dado e que hara rresidençia y si algunas exe-

10 cuçiones hizere y entrare el dinero en su poder dara buena quenta dello
y que en todo hara lo que a buen theniente deue y es obligado, donde no el
como su fiador y prinçipal pagador haziendo como hizo de deuda agena
suya propia, pagara todo lo que dexare de acudir y entregar de lo
que fuere a su cargo y lo juzgado y sentençiado y para ello hizo de

15 deuda agena suya propia y dio poder a qualesquier justiçias de
su magestad y renunçio las leyes de su defensa y en espeçial la del derecho
que dize que general renunçiaçion fecha de leyes non bala y otor-
go escritura de fiança en forma y lo ffirmo de su nombre, siendo testigos
Rodrigo de Auila thieniente del dicho alguazil mayor y Francisco Franco

20 y Juan de Asurçia, vecinos y estantes en esta corte.

Aluaro de Grado {rubric}

10



Passo ante mj

Balthasar de Aguirre
escriuano de su magestad {rubric}
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Don Luis de Velasco to his Majesty
February 25, 1596

Archivo General de Indias, Seville.  Audiencia de México, legajo 1254
(document unavailable for reproduction; former shelf no. 88-6-2)

Transcription from the George P. Hammond Papers
Bancroft Library, University of California, Berkeley

box 1, folder 43, item 2

(Finding Aid to the George P. Hammond Papers, 1913-1992, bulk 1920-1985
BANC MSS 70/89: http://www.oac.cdlib.org/findaid/ark:/13030/kt0v19r460/)

Facsimiles published with the permission of
The Bancroft Library, University of California, Berkeley
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88-6-2. XH- S fill¡Í
| f e § §

Dan Luis de Velasco a Su Mages- 
tad, Acapulco,febrero,25,1596.

i
S e ñ o r

- El Conde quisso ver copio lo escriui a V. m^. el asiento q 
tome oon don Ju<> de Oñate sobre la pacificaron del nueuo 
Mexc0. y [rio] hallo ynconuiniente en algunas de las capitulacio
nes (P*2.) que yo le auia concedido asi por concederlas V.m . 
en las ordenancas que hablan en razón de los Bueuos descubri
mientos a los q se les encargan y auerme mandado a mi que ca- 
pitulasse conforme a ellas como porque el don Juan y otros se 
animassen y también por ser de poca consideración la poluora 
y lo que de la Beal caxa se le daua y prestaua y aunque al ca- 
uo el Conde lo concluyo concediéndole esto mismo y las demas 
capitulaciones en q auia reparado con alguna Bestiction no pu
do por sus ocupaciones acauarlo tan a punto que no se perdie- 
ssen mas de tres messes de tiempo que pudieran ymportar para

sinhazer la jornada en el que conuenia para yr a la mano al capp 
leyua y a los soldados que con el entraron sin orden en aque
lla proui® e ympedirles los excessos que se puede temer que 
gente de tan mal concepto podrian hauer hecho demas de lo que 
ymporta la breuedad para la comberssion de aquellas gentes 
que es lo de mayor momento y consideración porque el camino 
es largo y las aguas están ya muy c®*ca y si cargassen como 
suelen seria muy contingible dilatarse la entrada hasta la se
ca que es de Otubre para adelante y a mi parecer en estos des
cubrimientos no se deue Beparar en pocas cossas haziendose co
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mo se hazen a costa de los que los toman a cargo pues si salen 
bien ay para lo que se gasta y no saliendo asi es poco lo que 
se arriesga de la R . Haz^®, el Conde dara a V* M^. mas por 
estenio razón de todo a q. me Remito*
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Doctor Santiago del Riego to the King
November 10, 1596

Archivo General de Indias, Seville.  Indiferente general, legajo 744
(document unavailable for reproduction; former shelf no. 140-7-38)

Transcription from the George P. Hammond Papers
Bancroft Library, University of California, Berkeley

box 1, folder 56

(Finding Aid to the George P. Hammond Papers, 1913-1992, bulk 1920-1985
BANC MSS 70/89: http://www.oac.cdlib.org/findaid/ark:/13030/kt0v19r460/)

Facsimiles published with the permission of
The Bancroft Library, University of California, Berkeley
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Council of Indies to the King

February 18, 1597

Archivo General de Indias, Seville.  Indiferente general, legajo 744
(document unavailable for reproduction; former shelf no. 140-7-38)

Transcription from the George P. Hammond Papers
Bancroft Library, University of California, Berkeley

box 1, folder 52, item 7

(Finding Aid to the George P. Hammond Papers, 1913-1992, bulk 1920-1985
BANC MSS 70/89: http://www.oac.cdlib.org/findaid/ark:/13030/kt0v19r460/)

Facsimiles published with the permission of
The Bancroft Library, University of California, Berkeley
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I i f l f c  • C W & v ,

8*
A Ti C H  I  V O  G O  S U l  Di ?  I N D I A S .

S e v i l l a  >

!?1 C onsejo  de I n d i a s  á  S. M, ,  con to d a s  l a s  c o n s u l t a s  que se h a n  

hecho  y  p a p e l e s  q a n  h eñ id o  en ra z ó n  d e l  d e s c u b r im ie n to  d e l  Nue

vo Mexicoyfeobre don P ed ro  Ponpe  de León y  O fía te .M adrid  18 f  e b re ro  97

Sn l a  Consulta que buelue aqu í de 7 deste  se h izo  re la p io n  a V, M

cíe l a s  causas porque p a r opio a l  Consejo convenía se tomase r e s o lu —

9 ion en l a s  p re te n s io n e s  de Don Pedro Ponze de león  perca de d a rle

fa c u lta d  para  tomar a t r ib u to  , sobre  su estado lo  que l e  f a l t a  para

l a  jornada d e l nueuo México o que se l e  p re s ta se  alguna quantidad 
: d

y V. M fue se ruido de responder.

<$nbiesems copia de lo s  P ap e le s  que sobre  esto  an  heñido para  que

según e l estado  que a q u e llo  tie n e  pueda mej'or re so Inerm e.
d

Aquí van l a s  C onsultas que se an hecho a V. M sobre  e s te  negppio
d

desde s u p r in p ip io  h a s ta  que V, M tomo la  v ltjm a  reso lup ion  de que

se e fe c tu a se  e l  a s ie n to  con don Pedro Ponze a n s i  por la  d ife re n z ia
o

que p a rep ia  a u ia  de su  persona  a l a  de don Ju  de o ñ a te  con quien 

a l i a  a u ia  cap itu lad o  e l  V irrey  don l u i s  de Ve la sco  como por l a  

n o tab le  m ejora y v e n ta ja s  de l a s  condip iones con que don Pedro se 

quiso encargar d a llo ,

y tarib ien  lo s  p ap e les  oue agora  se an rep iu ido  y vna re la z io n  a p a r-
d

te  de todo para que siendo V, M se ruido lo  pueda ver con mas co-
d

modidad y d e já ro n se  de embiar a V. M e s to s  v ltim o s P ap e les  con
ta  te

l a  sobre d icha  cons de 7 del pasado por auer yo e l  P res  queda

do encargado de a b la r  a don Pedro Ponpe q e s ta  convalep ien te  de

de vna g rabe  enfermedad p ara  sauer la  d ispus i  pión que te n ia  p ara
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140-7  -3 8 .
ta

hazer la  jom ada  con l a  breuedad que se requ iere  y con sy  resp dar 
ta  d

íq a V. M de to d o /
¿Ll'de

Las causas en que el Consejo se fundo para/ poner l a  persona de
o

don P Ponze a la  de don Joan de oñate se re f ie re n  en la s  mesmas 

Consultas y en e l la s  tanb ien  se dize como e l  V irrey  e sc r iu io  que 

s i  aca se p id ie se  confirm ación por p a r te  de don Joan de Oñate se 

e n tre tu u ie se  mostrando poca s a t is fa z io n  de la  persona y d e l con

c ie r to  todo b ien  d ife re n te  de lo  que agora d ize lo  qual v is to  y 
o

que don P tien e  todos sus despachos y q e s ta  ta n  a d e la n te  en su
d

ap res to  q con qualqu ier reso lu c ió n  que V* M se s iru a  de tomar 

en esta  v ltim a p re ten sió n  au ia  de p a r t i r  dentro de ocho d ia s  y que 

vn Hermano suyo a muchos que esta  en S e u i l la  aprestando lo s  nauios 

v i tu a l la s  armas y m uniciones y que s i  agora se h iz ie s e  nobedad s e 

r ia  con mucha quiebra de su repu tazion  y no cor responderle a l  buen
d

animo y l ib e ra l id a d  con que se a o frec ido  a s e ru i r  a V. M y <jue 

e l que a l i a  a mouido* todas e s ta s  d i f  ic u lta d e s  y be cho dudar a l  

V irrey  a sido vn Oidor de l a  Audienzia que es cufiado de don Joan 

de oñate y que todas la s  d if ic u lta d e s  que propone pesan con l l e 

gar don Pedro pues toda l a  gente que agora esta  ju n ta  a de p ro se 

g u ir  la  jom ada y pagarle  don Pedro todo lo  que a gastado con q

no se haze mas que mudar la  persona y no se puede dudar de que yranb
no

de m ejor gana con don Pedro Parece que* conuernia hazer nobedad s i 

no q pues e l  V irrey  e sc rib e  que e n tre te rn ia  a don Joan de Oñate. 
d

h a s ta  q V. M, i s  respondiese lo  que fuese seruido y a n s i  h a s ta

que esto l le g u e  a de e s ta r  todo parado y suspenso sea e l  que l l e 
ta  o

ue la  resp e l  mesmo don P dándole ta n ta  p r ie s a  q pueda p a r t i r
d

dentro de vn mes como e l  o frece que lo  a r a  V. M mandara lo  que
d

fuere  seruido en M 18 de Febrero 1597 . (Hay s e is  rú b r ic a s .)
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140-7-38. 3 .

( rSn e l  dorse se le e :)  Pues se entiende que don Pedro Pon pe no 

e s ta  ta n  a punto , n i  con l a  sa lu d  que s e r ia  m enester, p a ra  i r  a e 

empresa, n i  con e l  caudal q para  e l l a  se re q u ie re , s e ra  b ien  e n 

t r e te n e r le  con buenas esperanpas , y e n tre  tan to  con mucho se c re to

y breuedad se e sc riu a  a l  V irrey  d iz ie n d o le  que s i  en tiende  q don 
o

Ju  de Oñate tie n e  en se r  l a  g e n te , y lo  demas n ep essa rio  p a ra  

l a  jo m a d a , q la  p ro s ig a  y quando no, q lo  an ise  con b reuedad , 

para que entonpes entendido por mi pueda tomar la  reso lu p io n  q ma 

conuenga#/ (Hay una rú b r ic a .)

sta

s

(0. po r B. P ib a s .)
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El doctor Santiago del Riego al Rey, 24 de febrero de 1597

Archivo General de Indias, Audiencia de México, legajo 72, ramo 1, n. 1
(Hammond and Rey 1953:195)

[fol. 1r]

^

  Señor

~  De lo que es mas prinçipal que es la jornada del
Nueuo Mexico di a Vuestra Magestad quenta en el primero de auiso,
cuyo dupplicado enbio con esta.  A sido total destruyçion
de mucha genete el auerse dilatado y dilatarse

5 la jornada, perdida de grandissima summa
de pesos de oro y esto no lo tengo por de tanta con-
sideraçion como el hauerse differido la combersion
de aquellos miserables y alargarse que no se como
podra tornarse a poner en orden la jornada

10 sino es en mucho espaçio de tiempo.  Dios por
su infinita misericordia lo ordene como
mas combenga a su seruiçio.

. . . . .

[fol. 3r]

. . . . .

..... Nuestro señor guarde
5 la catholica persona de Vuestra Magestad como

desseo.  De Mexico 24 de hebrero 1597 años.

El doctor Santiago
del Ruego {rubric}

[cover leaf, upper portion, vertical text]

^

Mexico a su magestad 1597

El dotor Santiago del Riego 24 de hebrero
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[cover leaf, lower portion]

^

~  Al rey nuestro señor {seal}

en su Consejo Real de Indias

su magestad
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Francisco de Sosa Peñalosa al Virrey Conde de Monterrey
San Gabriel, 1 de octubre de 1602

Archivo General de Indias, Audiencia de México, legajo 1254

[fol. 1r]

^

Copia de carta de Francisco de Sosa Peñalosa de 1º de otubre de 1602 años
escrita en San Grauiel de la Nueua Mexico al conde de Monterrey
virrey de esta Nueua Spaña.

No se por donde empieçe a dezir y sinificar a Vuestra Señoria lo
5 sucedido y mutaçion hecha de este rreal que estaua en estas

prouinçias del Nueuo Mexico y anssi confiesso en esto no se
a quien hechar la culpa por si la hecho al gouernador
no es justo por estar ausente con lo mas del exercito buscan-
do nueuas prouinçias con mucho trauajo en serujcio de

10 su magestad.  Si la pongo en los rreligiossos alegan tantos testos
de la sagrada escritura de que con buena conçiençia no po-
demos quitar a los yndios su comida y algunas man-
tas que son bien pocas que nos obligan a pecado mortal
si de esto les quitamos nada.  Si la pongo en los capitanes y

15 soldados que ban con ellos dizen que se atienen a lo que los
rreligiosos alegan y dizen y a las grandes neçessidades que
tienen de todas las cossas para poder pasar la vida en tierras
que no las pueden hauer como se a uisto en el tiempo que a
que aqui estamos, pues a quien se puede imputar esta culpa

20 sino a nuestros peccados y ser tan desgraçiados en que nuestros ser-
uiçios y trauajos tan poco ayan aprouechado si nuestro
señor no lo rremedia con que el gouernador descubra cossa grande
y tal que puedan los hombres salir de la tibieza y
poca confiança que se tiene de hallar cossa buena en estas

25 tierras, porque ban tan obstigados de lo que aca an padeçido
que hera menester para boluerlos a ella special gracia de Dios
y esto mucho mas que aqui pudiera dezir vera Vuestra Señoria
por los rrecaudos que ban con esta.  Los que aca quedamos es a mas
no poder por las causas dichas y asta dar quenta a Vuestra Señoria de todo

30 suplico humilmente se sirua Vuestra Señoria de socorrer de las
cossas neçessarias para passar la uida si emos de asistir
en estas proujncias y si dentro de çinco meses no nos entra
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[fol. 1v]

el dicho socorro seranos forçosso salir de esta tierra
como saldremos a pedir a Vuestra Señoria nos fauoresca y am-
pare pues a seis años que seruimos a su magestad en
esta jornada con nuestras mugeres e hijos y familia, hauien-

5 do (^nos) gastado nuestras (^??)[^haçienda]s que an sido en mucha cantidad
y lo mas que hemos hecho es auer cautiuado nuestra liuertad,
la qual pedimos encarecidamente a Vuestra Señoria y ?? ten-
dremos por galardon de nuestros trauajos. La persona que
va a lleuar a Vuestra Señoria los recaudos de todo lo sucedi-

10 do es el capitan don Luis de Velasco, persona fidedigna de
claidad y partes de quien podra Vuestra Señoria ynformarse
de todo lo demas que fuere seruido et cetera.

[fol. 2r]

[vertical text]

Duplicado ^

Copia de carta de capitan Françisco de Sosa Peñalosa de primero
de otubre de 1602 escrita en San Grauiel del Nueuo Mexico
al conde de Monterrey virrey de la Nueua Spaña

Corresponde al capitulo 15 de la carta de materias de guerra
ffecha en Mexico a 8 de mar[ç]o de 1602
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El virrey Gaspar de Zúñiga y Acevedo, Conde de Monterrey, al rey Felipe III,
informándole sobre Nuevo México

28 de mayo de 1603

Archivo General de Indias, Audiencia de México 25, n. 37
(transcripción parcial)

(Hanke 1977, 2:73 § 1241; omitted in Hammond and Rey 1953)

[fol. 1r]

^

  Señor

[right margin, in pencil] 28 - mayo - 1603

. . . . .

[fol. 3v]

. . . . .

[left margin] Que con effecto partieron ya para las proujncias | del Nueuo Mexico aquellos
quatro religiossos | de la orden de San Francisco que escriui hauia | paresçido fuesen a ayudar
a la conuersion | de aquellos naurales y embiase copias de | çierta contradiçion que hizo la
orden de | Sant Francisco

3º  ~  En otra carta suelta tambien de materias de
guerra de 12 de diziembre del año passado de
[1]602 dixe a Vuestra Magestad la resoluçion que hauia

15 tomado con comunicaçion del acuerdo de
esta real audiençia en embiar al Nueuo
Mexico hasta quatro religiossos demas
de otros dos que alli hauia para que los
ayudasen a la doctrina y conuerssion de

20 aquellos naturales por la necessedad de que
estaua informado hauia dellos entre
tanto que Vuestra Magestad mandaua tomar re-
soluçion en las cossas tocantes a estas
prouinçias de cuyo estado tenia scripto

25 y consultado a Vuestra Magestad muy largamente.
~  Tambien refiri en esta carta a Vuestra Magestad
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[fol. 4r]

como desseo encaminar que estos ministros de
doctrina fuessen de la compañia de Jhesus por la ins-
tancia grande que para ello hauia hecho la
parte del gouernador y que respecto de la

5 contradiçion que tan en forma y con tanto
sentimiento hauia hehco la orden de Sant
Francisco parescio que no se ynouasse y agora
no tendre mas que añidir de que con effecto
salieron ya estos quatro religiossos de la

10 orden de San Francisco y todos escogidos sub-
jetos y de mucha virtud segun dize su
comissario general y tambien de condiçiones
muy conuinientes para conseruarse en paz
mejor que los passados con el gouernador.

15 ~  Espero en Dios abran ya llegado [a] aquellas
prouinçias o estaran muy çerca.  Con esta
embio a Vuestra Merced la copia de la peticion y con-
tradiçion que entonçes hizo la dicha orden
de Sant Francisco y la de un villete de su comissario

20 general que como he dicho obligaron a que
no se inouase y que se remitiesen a Vuestra Magestad
por escussar pleytos e inquietud.

. . . . .

[fol. 7v]

... Dios guarde a Vuestra Magestad et cetera.  En
25 Mexico a 28 de mayo de 1603.

El conde de Monterrey {rubric}

[fol. 8r]

[vertical text]

^

Mexico [1]602 a su magestad

El conde de Monterrey 28 de mayo

[right margin, in pencil] 1603
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Francisco de Leoz, fiscal de la Audiencia de México, al Virrey
sobre asuntos de Nuevo México

2 de febrero de 1609 (?)

Archivo General de Indias, Audiencia de México 72, ramo 1, n. 7
(Hammond and Rey 1953, 2:1070-1074)

[fol. 1r]

^

Muy poderoso señor

El lizençiado don Francisco de Leoz, fiscal de su magestad, digo que
por mandado de Vuestra Excelencia y de la junta que se haze para tratar de las cossas del
Nuebo Mexico, he visto los papeles tocantes a esta materia que se me mando
dar traslado y auiendoseme notificado un auto de Vuestra Excelencia en que se me manda

5 pida sobre este casso lo que conuenga al seruicio de Dios y del rey, me
hallo obligado por el descargo de mi conçiençia a dar los apuntamientos
siguientes sin expressar todas las rrazones y motiuos que para ello tengo
aunque se coligen de los mismos autos.

~  Lo que en suma se pide por parte del gouernador don Joan de Oñate es
10 lo primero que su magestad se sirua de embiar algun numero de gente de guerra,

armas, muniçiones y bastimentos con que entrar a descubrir y conquistar
la tierra de Çiuola que el dicho gouernador bio en la jornada grande
y el reyno de los ayjaos y otros en que ay notiçia se hallara
mucha rriqueça.

15 ~  Lo segundo que atentos sus seruiçios, falta de salud y el asiento que
con el se hizo Vuestra Excelencia en nombre de su magestad, mande continuar el gouierno de
las prouinçias del Nuebo Mexico en don Xpistoual de Oñate su hijo, aprouando
la eleccion de tal gouernador que en el hizieron los soldados o haziendola de nuebo
y pidiendo se aprueben o hagan de nuebo çiertos repartimientos que el hizo de aquellos

20 pueblos y se hordene lo que conuenga en otras cosas tocantes a la poblaçion y
sustento de los vezinos españoles.

~  Quanto a lo primero pareze que en ninguna manera combiene que su magestad haga
por agora gastos tan grandes como para la dicha conquista y descubrimiento son
menester que vna vez començados se abrian forçossamente de multiplicar

25 y lleuar adelante por que auiendose de hazer estas jornadas por tierra
añadieno a las quatroçientas leguas que se abrian de andar y descubrir seria
necessario ¥para que se rrecompensase el gasto de duçientos hombres bien ar-
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mados y proueidos¦ que se topasen muy mayores y manuales riquezas de
las que hasta agora se prometen en las relaçiones y notiçias que se dan de aquella

30 tierra adentro que quando se hallasen y fuessen çiertas el retorno
para que a estas prouinçias llegasse el fructo seria muy ynçierto y dudosso,
pues pareze ympusibile que la correspondençia con tierra tan distante se pudiesse
conseruar ni que hubiesse ganançias tan excessiuas que por uia del trato la
hiçiessen comunicable con tanto rriesgo de perder las uidas, salud y hazienda

35 como en biajes de tierra se experimenta, quanto y mas que yo tengo por çierto

[fol. 1v]

que son todas aquellas prouinçias sin oro ni plata, porque en
las entradas antiguas y nueuas no se a uisto y quando antiguamente
Panfilo de Naruaez entro por la Florida con ochoçientos hombres, que todos se
perdieron y dellos un Vaca de Castro con otros tres compañeros aporto a Mexico

5 al cauo de diez años, auiendo penetrado toda la tierra hasta el Mar del Sur y golfo
de la Californias.  No rrefierieron auer uisto rriqueça alguna ni gentes pobladas
mas que en buhios y cassas pajiças sino es la del reyno que agora lla-
mamos Nuebo Mexico y lo mismo dijeron los soldados y gente que despues entro
con Francisco Vazquez Coronado y la que sin orden ni caudillo hiço otra entrada

10 antes de don Juan de Oñate y supuesto que se saue que de muchos reynos me-
diterraneos vienen a la tierra de Çiuola a comprar carne y queros de aquellos
vaqueros es de creer que si ubiera oro u plata se hallara entre ellos
por uia del comerçio, el qual suele de tierras muy rremotas traer
muestras y prendas por donde se puede colegir esto, espeçialmente que se tiene

15 notiçia que de las bujerias de laton, cascaueles, tixeras y otras cossas que
varias naçiones lleban a rresgatar con los varuaros de tierra de Bacallaos
se an hallado rreliquias en estas proujncias zercanas al Nuebo Mexico,
llebandolo el trato de aquellas gentes de mano en mano y asi lo siguro y
çierto en casso que se berificaran las relaçiones que ay de tierras fertiles

20 y rricas seria que los dichos descubrimientos y conquistas se hiçiessen
por mar, pues en la jornada que hiço el gouernador al poniente se hallo
no auer mas de çiento y çinquenta leguas desde la villa de San Gabriel al Mar
del Sur y golfo de las Californias si fuera por camino mas derecho
que llebo y si se hubiera de descubrir hazia la parte del norte y oriente que es

25 por donde se da notiçia de rreynos mas rricos y poderossos se podria conquistar y
continuar la conquista desde España de donde hasta las costas que llaman
de la Nueua Françia entre la Florida y Vacallaos abra solas seteçientas
leguas de trauesia y entrando por el rrio grande que corre de poniente a o-
riente y desemuoca en quarenta grandos de altura poco mas o menos y

30 subiendo por el rrio arriua hasta donde dejasse de ser nabegable
fundando una poblaçion y presidio en lugar acomodado bendria a no estar
muy lejos del Nuebo Mexico y dandose calor y ayuda el un presidio al otro
suçederia mejor la conquista con mas seguridad de la correspondençia y del
socorro que para la continuaçion del descubrimiento se podria hazer desde
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35 España con mas façilidad y menos costa y desto hubiera al pressente
mayor luz y claridad si quando don Juan de Oñate llego en la jornada
grande al rrio que corria de poniente a oriente como camino por la riuera
arriua lo hiçiera al rebes y siguiendo la corriente del rio hasta
donde fuera nabegable se fortificara y poblara con buen puesto y haziendo

40 alguna fragata u bergantin descubriera hasta el Mar del Norte
o lo mas que pudiera pero no teniendo estos descubrimientos la comodidad de
haerse por mar no combiene yntentarlos ni exzeder de la horden que su
magestad da en su real zedula, en conformidad de la qual lo que pareze
combenir es que se embie un gouernador con çinquenta soldados cassados

45 que de estos ay ya alla treinta y quarenta solteros y se pueden embiar
agora otros veynte cassados que se aueçinden y pueblen en aquella tierra

[fol. 2r]

para que se haga con ellos escolta doze religiossos que se deben embiar
de mas spiritu y çelo para la comuersion de aquellas animas que an tenido
los de asya aqui, con lo qual y que el gouernador y soldados biban en paz
y justicia como xpistianos, no desaçiendo con su mal exemplo y obras lo que

5 enseñan las palabras de la ley evangelica se podran en pocos años re-
duçir aquellas prouinçias çercanas que viuen en forma de poblaçiones
a ouediençia de su magestad y puliçia xpistiana, pues no es justo que su magestad
desampare los xpistianos que abra y bautiçados, espeçialmente siendo
gente doçil y bien ynclinada como se saue y que en seis meses de trauajo

10 que pusieron los buenos religiossos sieruos de Dios an bautiçado
seis mill animas y podra ser que poblando los dichos españoles con
mejor orden y gouierno que hasta aqui y fortificando la villa de
San Grauiel, repartiendoseles los pueblos de yndios se acomodassen
y multiplicasen de manera que desde alli mediante la predicaion de buenos

15 relijiossos que se an de yr embiando y la yndustira y valor de
los gouernadores se biniessen a hazer grandes efectos.

~  En lo segundo que toca a que tenga el gouierno don Xpistoual hijo
de don Juan de Oñate, en ninguna manera se deue permitir y seria muy
contra el seruicio de Dios y del rey, porque no se le deue en uirtud del asiento,

20 el qual como don Juan de Oñate no cumplio en muchas cossas que deuia
hazer de su parte asi en la entrada y prinçipio desta empressa como en
el discurso de su gouierno y defenssa de los yndios xpistianos tributarios
asi tanpoco su magestad esta obligado a cumplir en quanto a esto speçialmente
ofreçiendose notorios yncombinientes y quando se le deuiera dar

25 el gouierno se hizo yncapaz del por la desouediençia que el dicho don
Joan tubo a la proujsion y mandamiento que Vuestra Excelencia ymbio para que
dejasse el cargo y siendo el dicho don Xpistoual su hijo moço de poca edad
y gouierno y que apenas dizen saue leer y escriuir no tendra el caudal y
sufiçiençia ni tanpoco el authoridad que es menester para dar asiento y
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30 encaminar aquellas cossas en que se a de suplir con yndustria y
maña todo lo que faltare de fuerças y poder y asi combiene embiar por gouernador
un hombre que sea muy pratico de gran valor y gouierno, poco abariento, yn-
clinado a poblar y dar asiento en la biuienda y comodidad de los vezinos
y de pecho tan xpistiano y çeloso del seruiçio de Dios que no le hagan bentaja

35 en esto los mismos religiossos y siendo esto preçisamente neçesario para la comuersion
y defensa de aquellos yndios, hauiendose visto tan pocos efectos buenos
en los años passados no puede su magestad en conçiençia continuar
el gouierno en el dicho don Xpistoual, atrauesandose tan
grande ymcomeniente como seria debilitar con esso la

40 defenssa y comuersion de aquellos yndios que siendo tierra
tan pobre como dizen tanpoco rrestauraria por esse camino
don Joan de Oñate el trauajo que a puesto y gastos
que tiene hechos, los quales podra su magestad siendo seruido

[fol. 2v]

recompensalle quando benga aqui con darle otro gouierno equivalente
a la calidad de sus seruiçios.

El doctor Francisco de Leoz {rubric}

[vertical text]

^

a su magestad

~  el fiscal don Francisco de Leoz
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Francisco de Leoz al Rey
2 de febrero de 1609

Archivo General de Indias, Audiencia de México, legajo 128

[fol. 1r]

[^]

   Señor

auiendo {four rubrics, all the same}

~  Aunque no se de que manera se rreçiue el cuydado que tengo de auissar a Vuestra Magestad lo que
siento y se me ofreze tocante a su seruiçio, no dejare de continuar el hazerlo
por cumplir con mi obligaçion y satisfazer al gusto y amor con que siruo a Vuestra Magestad,
el qual espero en Dios sera conoçido en España como es notorio en este rreyno

5 y que asi puedo escussar el trauajo acostumbrado de embiar papeles
y testimonios de lo que se dize con satisfacçion que serbiran en su lugar
y daran entera fee las obras y palabras.

[left margin] Que se siguen grandes daños de que | aya mas juezes de diferentes minis- | terios que
subditos a quien gouernar | Este capitulo es dupplicado de otro que | escreuio en otra carta que | esta
proueyda

~  En las ocassiones passadas di quenta a Vuestra Magestad los grandes daños
que en este reyno resultan de que aya mas juezes de diferentes ministe-

10 rios que subditos a quien gouernar y esto es origen de tantos males
que no cumpliria con mi conçiençia si una y muchas vezes no hiçiesse
dello memoria para que Vuestra Magestad mande ver lo que el vissitator de
esta audiencia y otras personas azerca desto an escripto para que se considere
y rremedie.

[left margin] Que le causa mucha lastima que se rre- | crezcan a su magestad gastos con las cosas | del
Nueuo Mexico de que ynuia a vna | relacion del estado en que estan y | que el gouernador que alli se
ynuia- | re para  que tenga buen efecto lo que se | desea sea español y no criollo | No uino esta copia
que este capitulo | çita

15 ~  Azerca de las cossas del Nueuo Mexico nos caussa grande lastima
que se le recrezca a Vuestra Magestad gasto por aquella parte y que este sea forçosso des-
pues que la combersion de aquellas naçiones tiene mejor punto y es-
peranças que hasta aqui pero confiamos en Dios que a de premiar el
santo zelo de Vuestra Magestad recompensando este gasto mas cumplidamente

20 alli u en otras partes y porque se an yntentado muchas cossas
por parte del gouernador y soldados embio a Vuestra Magestad una copia
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de lo que en nombre de Vuestra Magestad he pedido que sirua de rrelaçion sumaria
del estado en que al pressente se halla aquel descubrimiento y en lo que se çifra
a mi juiçio el esperar alli buenos sucçessos o gastar ynutilmente

25 es en el sugeto que se embiare por gouernador que si es criollo y no
español de valor y sufridor de trauajos sera lo que hasta aqui
y no mas, como lo he aduertido al birrey.

[left margin] Nada | sino que quando se ofreçieren se- | mejantes cossas de quenta siempre | al virrey
{rubric}

~  Por auerse sentido de algunos dias a esta parte poca seguridad en los caminos
por ladrones y salteadores he hecho ynstançia con el virrey para que

[left margin] ??ela esto | ?? del señor escriuano

[fol. 1v]

[left margin] Que para la seguridad de los | caminos conbendria que | su magestad mandase que los al-
| caldes ordinarios de las çiuda- | des prinçipales lo fuesen asimis- | mo de la ermandad | {rubric}

se les de facultad a los alcaldes hordinarios de la çiudad de los
Angeles que lo son de la hermandad por zedulas antiguas de Vuestra Magestad
para que puedan salir de su jurisdiçion a asegurar y correr la tierra
que por estar aquel lugar en los prinçipales caminos desde esta çiudad

5 al puerto y otras partes y tener comodidad de gente y fuerças para este
efecto an rresultado algunos buenos con que la execuçion de la
justiçia tiene mas calor que hasta aqui y asi ymportaria mucho
que Vuestra Magestad por nueba zedula confirmasse esto de que los alcaldes
ordinarios de las çiudades prinçipales deste rreyno lo fuessen de

10 la hermandad y en seguimiento y busca de los salteadores pudiessen
salir fuera de sus jurisdiçiones porque estas son a vezes cortas y luego
entran las de otros lugarejos desiertos cuyos alcaldes no tienen brio
ni fuerças para mas que hospedar y hazer mucha cortessia a los delinquentes.

[left margin] Que açerca de lo que su magestad | ynuio a mandar al virrey que | no consintiere
estrangeros, a | hecho el diligençia y alla que | ginoueses, franzeses, flamencos | y yngleses tratan y
contratan | y ban (^en los despachos)[^y buelben en] de flotas | con mucha liuertad de que pue- | de
resultar mucho daño por el | auiso que pueden dar al enemi- | go del estado de las cosas y asi |
conuienene breue [^mente proueer] del remedio y | que se cometa a persona de resolu- | çion y que no
tenga apelacion si- | no para este Real Consejo | Enbiesse copia al virrey | deste capitulo y oya al fis- |
cal en esta materia y auise | al Consejo de lo que en esto | se hiziere y quienes son | estos estrangeros
{rubric}

~  Vuestra Magestad a embiado a su virrey una zedula para que sepa
15 que numero de estrageros ay en estos rreynos y los embie luego de Spaña.
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Yo he hecho de mi parte diligençia para que esto se execute y como no
todos los ministros de Vuestra Magestad tienen aquel zelo y cuidado de lo prinçipal
no an faltado algunos que an patroçinado estas caussas y me an estoruado.
Lo que pasa es que esta el reyno lleno de ginoueses, flamencos, françeses,

20 yglesses y otras naçiones que chupan la sustançia y rriqueza del reyno
y algunos dellos tratan y contratan, van y bienen en las flotas
con sus haziendas tan segura y llanamente como si Vuestra Magestad no lo tubiesse
prohiuido.  Estos dan auiso a los enemigos de Vuestra Magestad de lo que ay y de
la poca preuençion con que se biue y si en estas cossas tienen culpa

25 los ministros que lo veen y entienden merezen muy gran castigo porque
por muy pequeño ynteres disimulan cossas de grandes e yrreparables
daños contra el serujcio de Dios y de Vuestra Magestad y en menoscabo de su
hazienda real.  Toco con las manos estas y otras cossas y me desago
de ver con la tiuieça que se executa lo que Vuestra Magestad manda y es tan

30 ymportante a la seguridad y bien comun y asi digo que mientras
Vuestra Magestad efectiuamente no mandare que luego de una vez de
prendan y embien y se confisquen sus haçiendas no se hara nada y
la execuçion desto ymportara venga cometida a persona de resoluçion
y que execute sin que aya apelaçion mas que para España.

[left margin] Que por la poca defensa que | tiene aquel reyno conuen- | dria mandase su magestad se la- 
| brase alli cantidad de generos | de piezas de artilleria y que | vbiese alli esquela de artilleros | con las
exsençion[es] que en Sebilla | en que se ocuparia mucha gente | bagabunda | A la junta de guerra |
{rubric} | lleuose

35 ~  Este reyno no tiene lugares fuertes ni çercados y asi en casso de necesidad
es preçisso aya artilleria que sacar en campaña y esta tan desnudo desto
por la poca que auia en los fuertes y auerse parte della embiado
a Filipinas que es lastima.  E hecho ynstançia en las juntas de
hazienda en que me e hallado que se fundan cinquenta pieças de diferentes

40 generos y se ba trantando dello pero harasse poca cantidad o nada
si Vuestra Magestad no lo manda y tambien que aya aqui escuela de artilleros
con las esençiones que en Seuilla para la seguridad del reyno
y preuençion de las naos que van a Filipinas que por sauer
yo que en las plaças de artillleros se alistauan por fauor hombres

45 ygnorantes lo remedie y encamine a el birrey un biejo famoso
artillero llamado Francisco Barriga de quien ay en España gran noticia

[fol. 2r]

para que le nombrasse por artillero mayor y mandasse
fuessen examindados por el los que se hubiessen de alistar como
se hizo auydando y ?? y otras muchas cossas para que
don Jhoan de Silua fuese aprestado y tanbien despachado

5 a Filipinas como Vuestra Magestad sera ynformado.  Suplico a Vuestra Magestad
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que con puntualidad se embie horden asi para que se haga
esta fundiçion de artilleria como para que aya escuella
de artilleros españoles con las esemçiones y priuilegios
que los de Seuilla, que eso sera çebo para que se ocupen en

10 este util ministerio a mucha gente perdida y vagante
que ay en esta çiudad y el reyno estara mas aperçiuido.  Guarde
nuestro señor la real persona de Vuestra Magestad con la feliçidad y grandeça
que sus vasallos deseamos.  De Mexico a 2 de febrero 1609 años.

Licenciado Francisco de Leoz {rubric}

[fol. 2v]

[vertical text]

^

Mexico a su magestad 1609

Liçençiado don Francisco de Leoz 2 de hebrero

en 7 de agosto 1609
vista y decretada dentro {rubirc}
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Fray Francisco de Velasco al Rey
13 de febrero de 1609

Archivo General de Indias, Audiencia de México, legajo 128

[fol. 1r]

^

  Señor

~  Frai Franciso de Velasco de la orden de San Francisco diçe que
auiendo entrado a los descubrimientos del Nuebo
Mexico con los demas religiosos que fueron a su pa-
çificaçion, cuyo prelado y commissario fue.  Trato con cuy-

5 dado de que se propagase el sancto euangelio y erigiese
aquella nueba yglesia y aunque de parte de los yn-
dios barbaros ubo tan poca contradicçion que obligo
a los ministros  baptizarlos y doctrinarlos, de la
de los soldados españoles se ynpidio la prose-

10 cuçion desta santa obra porque como solo aten-
dieron al proprio ynterez de oro y plata no hallan-
dolo en la tierra la despoblaron y fueron causa de
detener la mano para la administraçion de los
sacramentos asta que por la real y poderosa

15 de Vuestra Magestad se diese el asiento en quella conuer-
sion que conuiniese, porque de no tenerle proscede
nescesariamente no proseguir en ella, tomando el
consejo del apostol que al ynfiel mejor le es
no conosçer a Dios que despues de auerle co-

20 noscido dejarle.

A Vuestra Magestad pido y suplico humilmente en nombre de

[fol. 1v]

todo aquel reyno mande se conserue la po-
blaçon que esta echa en el rreal de San Gabriel
del Nuebo Mexico, haziendo merced a los uecinos que
en el an seruido a Vuestra Magestad con sus personas y hazi-

5 endas sin tener otro ynterez y a los nuebos con-
uertidos naturales de la tierra, los quales se per-
derian indubitablemente si los españoles los des-
amparasen y dejasen solos y los que piden el bap-
tismo que son a millares jamas conseguirian es-
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10 te bien ni los grandes rreynos de la tierra aden-
tro le pueden participar por otro camino y
mandando Vuestra Magestad que se augmentase el nume-
ro de los religiosos y ministros en aquella
tierra se haria en breue my acrescentado pro-

15 uecho y se podria asentar una custodia don-
de Dios nuestro señor fuese seruido y aquellos pobres
que a uoçes piden el baptismo ayudados y
la corona real de Vuestra Magestad agumentada por
los descubrimientos de aquellos sus reynos.

[fol. 2r]

[cover leaf, left portion]

Pide se prosiga en la
poblaçion del Nueuo
Mexico y se enbien rre-
ligiossos para la conuer-
sion de los Jndios

[right portion]

^

Frai Francisco de Velasco

A 13 de hebrero 1609

Al conde de Lemos {rubric}

En 9 de abril 1609

Lo decretado en otro
memorial del mesmo
en esta materia {rubric}
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Decreto por el cual se le da licencia a don Juan de Oñate
para llevar de las Indias a España seis indios fundidores

que le ayuden en la visita de minas que el rey Felipe IV le ha encargado

18 de junio de 1624

Archivo General de Indias, Audiencia de México, legajo 12
 (Hammond and Rey 1953, 2:1157)

[fol. 1r]

Real decreto ^

A don Juan de Oñate adelantado del Nuebo Mexico
he encargado la visita de minas y escoriales destos reynos
y los ensayes y pruebas de la ley de sus metales y porque
me ha referido que para esto ha menester traer de

5 las Jndias seis jndios fundidores y afinadores, se le
dara por el Consejo la liçencia nescesaria para esto.  {rubric}

En Madrid a 18 de junio 1624

[lower left corner] Al presidente de Jndias

[fol. 1v]

^

~  que se le de el despacho en la conformidad
que su magestad manda {rubric}

Don Juan de Oñate para
que se traygan seys jndios

en el Conssejo 21 de junio de [1]624
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